
No. 34964

Canada
and

Czech Republic

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Czech
Republic for co-operation in the peaceful uses of nuclear energy (with annexes).
Ottawa, 22 February 1995

Entry into force: 22 February 1995 by signature, in accordance with article XII

Authentic texts: Czech, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Canada, 13 August 1998

Canada
et

Republique tcheque

Accord de coop6ration entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R6publique tcheque concernant les utilisations pacifiques de 1'nergie nucliaire
(avec annexes). Ottawa, 22 f6vrier 1995

Entree en vigueur : 22 fivrier 1995 par signature, conformment h Particle XII

Textes authentiques : tchique, anglais etfranqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Canada, 13 aoat 1998



Volume 2026, 1-34964

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOIIODA

mezi
vlidou Kanady

a
vi~dou Ceski republiky

o spoluprici ph inlrovam vyuifvdni jadern6 energie

VhIda Kanady a t(eskd republiky (dAle jen "Strany')

PIlUCE SI upevnit pt'telsk vzlihy. kter6 existuji inezi ob~ina Stranami;

VDI)OMY SI vyhod 6dinnd spoluprice ph mirovin vyulivdnf jadern6 energie;

BEROUCE V OVAIIU, e Kanada a Nesk, republika jsou stity bezjadern:ch zbrani
a smluvfmi sti(y Smlouvy o nejiieni jadernsch zbrani ze dne I. dervence 1968 (Londn,
Moskva a Washington, dftle jcn "Smlouva") a jako takovd se zavizaly, fe nebudou vyrAbI
an| jingm zp~sobem zfskAvat jadern6 zbrand nebo jini jaderni vbuWnr zaflzeni, a .e kafdA
ze Stran uzavfela s Mezinarodni agenturou pro atomovou energii (dile jen 'MAAE*) dohodu
o uplatiov.ni rairuk v nivaznosti na Smlouvu;

ZDORAZIRUJICE dale, ;e strany Smilouvy se zavfzaly usnadnil co mofni ncjdplij.i
vqindnu jadcrnch materiAWl, materiflf. zahfzeni a v&iJckqch a teclhnologick9cl infornaci
pro mirovd vyutlvinl jadernd energie a majl prAivo podilet se na takov6 vgmin , a le strany
Smlouvy. kterd maji pro to p'edpoklady. mohou rovn± spolupracova! za iiclcn spolct:ldho
p'isp.ni k daI!inu rozvoji vyuiivinl jadern cnergie pro mirov, diely:

sc dohodly nisledovnd:
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dA1nek I

Pro di~ly tdto Dohody

a) syst6men z.Aruk agcntury" se rozumi syst6in zdruk vysvdtleng v dokuneiitu MAAI.
INI:CI RC/66/Rev 2. jakol i v jcho uisledn9ch dodalcich. kterd jsou Stranianii plijaly.

b) "pisluinqni sALnizn orgdnem" se rozurni na stranI Kanady Ofad pro kontrolu
atomov6 energie a na stram (eskd republiky S(AtizI tiIad pro jadernou bezpednost,

c) zatizcnim" se rozuini kter6koli ze ,al'zeni uveden ch v pffloze B t6to Dohody.

d) inaicridlci" se rozumi ktcrgkoli z rnalerifilO uvedench v pflloze C tto Dohody.

c) "jadernigmn materidlem" se rozumi kterykoli z *vgchozfch nebo zvlILItnch itapntich
inatcrilCf" jak jsou definoviny v Ofinku XX Statulu MAAE. kterg tvoti pflIohu D t6(o
Dohody. Kaidd rozhodnutl Rady guverndrG MAAE o dopinen| seznamu matcriSIO,
oznaiengch jako vqchozf nebo zvlln tEpn6 nmaterially. udiandn v souladu s 1lfinkein
XX Statutu, bude podl6hat relimu teto Dohody al potd. co si Strany pisemne, oznam|,
kc znoinu sezwamu ptijfinajl.

S "osobai"n se rozurnf jednotlivci, firmy. korporace, obchodnf spolelnosti,
spoleensivi, sdrutent a jih* subjekty. soukromnk nebo sfni, bez ohledu na to, zda
maji privul subjckLivitu. a jejich pnslulni 7stupci.

g) icchnologi[* se rozumi technick6 6dajc, ktcr6 piedhvajici Strana ozwadf pfcd
pfed.inim a po konzultaci s ptij|,najfcl Stranou za v znamnM z hiediska ne~1tenf a
d~Ic.it6 pro konstrukci. vgrobu. provoz nebo idribu zatizenf nebo pro zpracovini

.jadcrn6ho matcri.Iu nebo inateri.6lu a zahrnujc, anid by byla omezena pouze mi i.
tcchnick6 vgkresy, foografick6 negativy a kopie, ziznamy, konstrukdnf 6dajc a
Lcchiicko-provozni pfiruky. s vylourenin Cdaji pfistupn~ch ve'ejnosti.

dtiek 11

Spoluprice podle t6to Dohody se vzlahuje na vyulitf. vrvoj a aplikaci jadern6 energie
pro mirovy ifiely a mfaie zahrnovat zejindna:

a) poskytovith informaci zahrnujiclch lechnologie. kIcr6 se vztahuji k:

(i) vzkumnu a v voji:
(ii) zdravi, jadcrni bezpednosti, havarijnfmu p[,novinti a ochrani livotniho

prostfedi;
(iii) zatizenf (vi.etnE dodfivky konstrukbnich podkladO, vfrresO a specifikac);
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a k pfevodu patentovch a daffich vlastnick cli prAv vzahujicich se k Itlmto
in formacihn;

b) dudfivku jadern~ho materiilu, matcrilu a zatizen,;

c) realizaci projcktO v 'zkumu a vgvoje jadern6 encrgic, jako, i nivril jcjiho uplatnii
a aplikace v oblastech jakini jsou zcniddlstvi, primysl, zdravoinictvi a vyroba
elcktfiny a tepla;

d) prmyslovou spoluprici mezi osobamni v Kanadd a v (eskd republice.

C) technick6 Akolenfi a s tim souvisejici pfistup k zafizeni a k jeho vyu.ivfni:

1) poskytovAnl technickd poinoci a slu2cb, vdctnii v lmny odbornikO a spL'cialistui:

g) prfzkun a rozvoj zdroji uranu.

(biek III

(I) Strany budou podporovat a usnadthovat spolupr~ci mezi osobami podldhajfc(mi
prfivninu Midu sthtu jedn6 Strany a osobami podl6hajlcfini privnimu iFdu sLitu druh Strany
ve vdccch upraven~ch touto Dohodou.

(2) Za podminek stanoven ch touto Dohodou mohou osoby podlhajici pravninu fddu
st:tu jcdnd Strany poskytovat osobfim podl6hajichn privniinu tddu stftu druhb Strany jaderng
illaterifii, materii, zalizeni a technologii a stejnd tak je mohou i pfijimat, to vie na
obchodnirn ncbo jin6m, zidastnn ,mi osobami dohodnut6m, zkladd.

(3) Za podminek stanovench touto Dohodou moliou osoby podldhajici prAvnimu Mdu
stAlu jcdnd Strany poskytovat osobm podliajichm prtvii nu fidu slhtu druh6 Strany
technickd gkoleni ve vyuiivAii jadern6 energie k mirovy.m idel~fin na obchodnfin nebojinfin,
zlastn6inmi osobami dohodnutdin, zhkladt.

(4) Strany budou usilovat o usnadndnf v9nmn expertfi, technikfi a specialisto t'kajicich
sc Ciiinostf podle t6to Dohody.

(5) Sirany udini ve~kcrS nczbytn opatfeni k zachov~nf d~v.rnosti informaci, vzctIn6
obchudniho a prcamyslovdho tajemstvi, pfevAd.nch mezi osobami, podl~hajicisni privninmu
r'idu st.li1 Stran.

(6) Strany inohou, v souladu se spolettni stanoven ini poiadavky a podminkaini,
spolupracovat v oblasti bezpenostnIch a dozornych aspektO vgroby jadcrne energie. vdcliid
(a) vim~ny informaci a (b) tcchnickd spoluprice a gkolcni pcrsondlu.

(7) :.Adn.i Strana nebude vyuilvat ustanoven[ t6to Dohody za t(ielem ziskini obchodni
vhody nebo k zasahovini do obchodnfch vztahO druh Strany.
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(8) - Spolupr-ce uskute~lovani podle t(to Dohody musi b9t v souladu s plain'mi 7.ikony,
piedpisy a stAtnl politikou v Kanadd a v .csk6 republice.

t 1 Ii c k IV

(I) Jaderngi naterijl. ,nateril, zarzeni a technologic, uveden6 v pfiloze A. budou
pfedmtem t(to Dohody, pokud se Str'any nedohodnou jinak.

(2) Poloikyji,.6. ncl uvedend v odstavci I tohoto dlfinku. budou pfedmten 161o Dohody,
pokud se mak Strany plscnind dohodnou.

(3) PIcd jakgnikoli pcvtdemn jadern6ho mnaterihlu, matcrifilu, zatizeni a iechnologie
uvcdcnmch v odstavcich (I) a (2) toholo lninku musi plisluiIng stitnl orgAn dodfiva.iicl Strany
piseimnt uv~domit pilisluin9 stitli orgAn ptijimaci Slrany.

(4) Pfislu.nd sttni orginy stanovi zpfsob vyro.ummni a dal§l organizadni postupy
poticbn6 k provideni lohoto ustanoveni a dallich ustanoveni tohoto 1lnku.

e. I A i e k V

eid pcvodem jak~hokoli jadern6ho matcri.lu, materifilu, zafizeni nebo echnulogie.
kerd jsou piedmintemn t6to Dohody. mnimo tizeml stftu jednd ze Stran ttto Dohody Octl strand,
,nusi tato Strana ziskat pisemnng soulias druh Strany. Strany mohou uzavtlt dohodu za
titclcn usnadn ni providul tohoto ustanovenf.

t I- iise k VI

K obohaceni jakihokoli jadern~ho matcrifilu, kter, je pIedmntmn tmto Dohody.
izotopem uranu 235 na dvacet (20) nebo vice procent nebo k plepracovAni jakihokoliv
jaderndho materillu, kter, je pfedmitcmn tdto Dohody, musl dit ob, Srany pfedchozi
pisenin souhhis. V toreto souhlasu musi bt stanoveny podminky, 7a kterch mi.c b '
vzniklM plutonium nebo uran obohaccn, na dvacet (20) nebo vice procent skladovAn a
pou.ivAn. Strany mohou uzavfit dohodu za Rielem usnadnInl provdlni tohoto ustanoveni.

(I tick VII

(I) Jadern9, materil, materifil, zatizcnl a technologie. ktcr6 jsou pfedmtem Ito Dohody,
ncsmi byt pouiity k vrobd nebo k jinmmu ziskhnf jaderngch zbrani nebo jinqch jadern~ch
vqbu.n ch zatizenl.

(2) Co se tqkA jadern~ho materif.lu, bude pindni zAvazku obsalenlio v odstavci I tohoto
ClAnmku ov -ovAno v souladu s dohodou o zrukfch, kierou kaidA ze Stran uzavfcla s MAAi'
na zAkladd Smilouvy. AvAak, jestliie z jak6hokoli dtvodu nebo v kteroukoli dobu MAAE
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a), z;iruk MAAF. nelo

b) zirukovl~io sysiO lt.. klcr" jc v souladu se 74,sadamni a poslilpy systI.l ,fIrtk
MAAFI a 7.aji.'ujc jcjich uplain[if v6i v Jc Ixlo2kin, kicr+ jsou i1fedinINCIkI
tto Dohody.

Cl Aek VIII

(I) Jadci ny lii.aicriail 7 IsIIIIe p)edialictnI tibo lOtody tit dub)y:

:I nc. 6odc rw.hthituo. k. bud' lcifl ji. dilc lou.i(ciI pro jadernotu Citints(
v.nzimmto z hlcdiska 7aruk uvcdench v ,lhinku VII 161o Dollody. nclrn k .it
nclzc prakticky uvst .novu do slavu pI t.i)hMiho pro tutb einosI: Srnily se"
zavuznjl pifijiaoul ruw'laodeaui MAAI":. ucintn6W v souladu s u.tanowcnilni 4i

ukonecul ziruk bksa nyii v ptisluW.l dohod. jejII stranou je MAAIi.

b) ,icO Iutc ilpevedu Icei ilr swgn v souladu s ,slanonvnir tOinku V liio DIIhd~y.

0,) nIe. %c Straiy dohiothiou jihik.

(2) Materi.1I a z:tizcitf zsta:ou ifedmtiem (61o f)ohJody do doby:

:) iel budou 1)tcvcdcny ttcii siralit v souladu s taiovcifin 'ihnku V i~ht
)Dolody. IL'0M)

11) nc.sc Sirway doh.odium jinnk.

(3) Tclmologic zclslaltc I.(InImII~eau I6o Doody do I1 dt)y. Uc, sc Siramy dolux1ndni
jinak.

Ia I uk IX

(1) OWIa Siraiy uehti. v rolxjmhu odpovidajiciaa 1nxa)dilnau ohrokzni. vlcvllla ptfcW6a:
olpalfncii k -aji.b hi Iyzick6 (chrany jadcrniho inalcriil h. klcr, jc pIcdinitcut (xb I.)ihody a
ludou dodrovat urov,2 fyzickd otlArany ,nininiflnit v romtlu uvcdclmn v pfilotc E k (,lx'
I)oIxI:.

(2) Slrany projedsuiji, it na kladd .idosli n ikcr6 z ich, pfislu.nsi otfizky tfkajici se
Iyzict: llarany jadcrnIho malcriAlli, inatcriAilu. ,afini.cIII a iccliologie. kera jsou pfcdinulce
i6tox IDohody. viTctliO utfzck tfkajicch sc fyzickd ochrany bElhcn inezin irodni picpravy.
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ClAniiek X

(I) Na 7Akladd ,dosti kicrekoli ze Stran budou kdykoli uskutenny konzultace k
i.ajiIcdnf IJiindho piniff zdvazkO vypl'vajfclch z t~to Dohody. Na zAkladd Adosui Stran
mi'2c b1'l k t8.mto konzullacim pfizvfina MAAE.

(2) 'ifislulNi sttiif orginy staiovi organizadni opatteni pottebni k usnadhini prov,-dini
ito Doli(y a povedou konzultace jedou rodnd nebo, kdykoli na fMdost jednoio z (oito
orginO. Tyzo konzultace mohou probihat v plsemn6 forme.

(3) Ka.dfi Strana bude na zAklad6 f.dosti druh Strany tuto informovat o zivrechi
ncjnovdj.G zpr-vy MAAE z jejI ovdfovaci Cinnosti. vykonsivand na izeini stitu prvnfi Sirany
a ftkajici se jadcrndho materifilu, kter9 je ptedmdtem tIto Dohody.

I' Ame k Xl

Jakykoliv spor vznikajici z vkladu nebo prov~d, i t6to Dohody. ktcry nebudc
vy . c jcdniinii ncbo jinym zpusobcm, na klcrdmn se Strany dohodnou. bude na dust
ktcrkoli zc Stran pfcdlo.en rozhi idlnu soudu slo.endmnu ze itl rozhodco. Ka2.di Straa
jmcnujc jcdnohu rozholtcc a tito dva rozlcci zvoll ifcilho rozlhodc, kter9 ncbude ob~amcmn
!Adnd ze Stran, jako ptedsedu. Jestlile do 30 dnfi od podhnf idAosti o arbitriui ti7.emi

ncjmenuje jedna ze Siran rozhodce, m2e druhi Strana poAdat ptedsedu Mezinirodulho
soudniho dvora, aby urdil rozhodce .a Stranu, kterg ho nejrnenovala. Jestlife do Ificeti (30)
dnO po jinenovfni nebo urreni rozhodcO obou Stran nebude zvolen tieti rozhodce, mec
ktcerikoliv ze Stran poiidat pfcdsedu Mezinfirodniho soudniho dvora o jeho jrnenovdiu(.
Rozhodii soudje usnienlschopn9. pokud je pfitomna viLlina jeho Ilen,' a vegkerS rozhodnuui
musl b1 pfijaia vdtlinou hIasO vlcch dleni rozhoddiho soudu. Rozhod~f soud ur i viastifi
procesni pravidla. Rozhodnutl rozhoddiho soudu jsou pro obW Strany zAvaznA a musl bqt jimi
vykonmina v souladu s Umluvou o uzint a vkonu cizfch rozhodd:ch nWlczf. uzav'enou
10. derva 1958 v New Yorku (dile jcn "Umluva*) a viemi prohilgenfmi udindnmi v
souladu s jejim MlAnkern 1, odstavec 3. pokud obW Strany zCtstivaji stranami Umluvy. Odmr.na
rozhodc6 bude stanovena na stejndm zfiklad6, jako odm~na ad hoc soudcfi Mezinfrodniho
soudniho dvora.

Iidnek Xil

(I) Talo Dohoda vstoupi v platnost dlrin jejiho podpisu ob~ma Stranami.

(2) Tato Dohoda mote b~t kdykoli minnna na zgkladd pfsemn6ho souhlasu Stran. Vcikerd
zm~ny 1t~o Dohody vstoupf v plalnost k datu vm~ny diplomatickgch n6t.

(3) Pfilohy A, B, C, D a E jsou sou.-st tito Dohody. Mohou bt mi~n~ny na zhkladd
pisemndho souhlasu Stran.

(4) Taro Dohoda zdstane v platnosti po obdobi deseti let (10) let. Pokud MAdIA Straim
neoznfi[n druhd Strand svCmj 6mysl ukondit platnost t~to Dohody nejm6n6 lest (6) mIsfcfi pfcd
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uplynutinm tolioto obdobi, tlto I)ohoda zOstane dAle v plalnosti po dalAi p6(tilct (5) obdobi,
pokud jedna Strana ncozn6n! druh6 Sirand ncjindn6 test (6) mn.slcri pfed ul)lynluim prfivq
probilhajiciho obdob[ svaj dinysi ukondit plamost (6(o Dohody.

(5) Bez ohledu na ukon eni plaunosli 161o Dohody. zfistanou zhvazky uvedend v odstavci
(5) e1iku III. v l incich IV, V. VI. VII, VIII, IX. X a v linku XI t6to Dolody v platnosli
Lak diouho, dokud sc bude jakykoli jadern, materiil, materiAl, zaiizcni nebo technologic,
klr jsou ptedm~tem t6to Dohody, nachAzet na Cizeini stfitu pfisluin Strany ncbo kdekoli
pod jeji kontrolou nebo dokud se Strany nedohodnou. le takov " jadern, materil, materi.l.
7atizeni nebo technologic nebudou dile pouiiteln pro jak6koli jadcrn 6,innosti. zvaind z
hlediska ziruk.

NA DJKAZ "OHIOTiO podepsani. fldnd zmocnini pro tento j6dcl sv 'mi vlaldamni,
tuto Dohodu podepsali.

DANO v Otlawd dne 2 2 .. inora 1995 ve dvou pivodnich vyhotovenich. kaid v
jazycc anglickdm, francouzsk6am a tesk6m, phieenrn v~echna zueni maji stejnou platnost.

ZA VLADU KANADY ZA VLADU ICESKE REPUBLIKY

/7
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Piflouha A

Jafdcrn materiii, ,iateriil, za'izeni a technologie, ktere jsotm pf'edmitem Duhody

(i) Jadcrng, material, ,nateriil, zaHzenf a technologic pfevddnd z 6zcniu suitu jcdcct1
Strany na izemi stAtu druh Strany p-imo nebo prostfedniciviin tifeich stran.

(ii) Matcri:l a jaderig matcriAl. jeI! je vyrlbdi nebo zpracovAvAn na zikladd ,iebo s
pouzitim jakdhokoli zaiizcti, jci je pfcdinticm t~to Dohody.

(iii) Jadcrng, materiil. kter9 jc vyrAbLn nebo zpracovAvAn na zAkladd ncluo s pou.itim
jakdhokoli jadcrnimo materiflu ncbo matcriflu, jent. je pfcdmiein 16o Dohxly.

(iv) V.a;iizcnl. ktcrC pfi.jimajici Sirana nebo Sirana dodaivajici po konzuhaci sc Stratm
ptijimajici oztnaeila za zatizeni, kier6 je navricno, vybudovino nebo provozovdeno na zAkladd
nebo s pou'2itim technologic uvedcmi vgic nebo s poulitfm techuick'ch fidajO odvozeiich zc
zaflzcni uvcdcndho v 'c.

Zatizent, kterd vyhovuje v~em Il em nAsledujicin kriteriim, anil by byla omczena
obICenL.st picdchuzllio:

a) jc slcjtho typu jako nafizeni uvcdend v odstavci (i) (tj. jeho nivrlh.
konstrukce nebo provozi procesy jsou zaloieny na v podstatd stcjn9ch ncbo
podobnlch fyzikdlnich nebo chemickch procesech, kterA, byly pisemnd
odsoulhlaseny Stranami pfed pfevodcrn zaflzeni uveden6ho v odstavci (i));

b) je rakto ozna~eno pfijimajicl Stranou nebo dodfvajici Stranou po konzuliaci
s pfijimajici Stranou, a

c) jeho prvni provoz v mistd, podIliajicimu privnimu fAdu stAtu ptijimajici
Strany, zadne do 20 let od 7ahijeni prvniho provozu zatizeni uvedenho pod
pismenem (a).
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Zai'-izeai

I Jadernc reaktory schopnd provozu takov'm zpfisobem, aby udr2cly koturolovanou
sainovolue se udrtujlci .bpnou t'etzovou reakci. s vgjiinkou reaktorc nulov(ho
vgkonu. kter6 jsou definovhny jako reaktory s maximilni projektovou produkCini
kapacitou plutonia nepfevytujicl 100 g za rok.

Jadcrny reaktor" v zAsad6 zahrnuje poloiicy, kterd jsou uvnitll reaklorovd midoby
nebo jsou s ni pfimo spojeny, dAle zaflzeni. kler6 reguluje uiroveft v'konu v aktivni
z6nd a komlponenty. kter i bdn obsaliuji primfirni chladivo akivnil z61y nebo s in
pfichfizeji do pfilmnho styku neb)o tlo chladivo reguluji.

Ncni z7ndrelm vyloi-it rcaktory. ktcr6 by byly po 6pravd selopny produkovat
puxdstatn vice plutonia nc! 10)0 g za rok. Rcaktory urden6 pro irvalyg provoz na
vqzuamnch energe(ick9ch drovuich, bez ohledu na jejich schopnos! produkoval
plutonium, se nepovaZuji za *rcakfory nulovdhu vkonu".

2. Reukturov6 tIakov46 nidoby : Kovov6 ndoby jako jeden ceick nebo vclkd. tovrnil
zpCisobcm vyrobcnt, jejich hlavif Usti, jc2 jsou spcciind projcklovifiiy ncbu
prizpfisobeny ,a to, aby pojaly aktivni z6nu j-dWcrrnho reaktoru deflnovan ho v
tlslavci (I) vq'-, a ktcrn jsou schopt* odolat provoznimu tlaku prinirnilho chladiva.

Vrchllk tlakov6 ndoby je hlavni, tovirnfin zpfisobem vyrdbwnou U.sLI reaktorov6
tlakovd nAdoby.

3. Vitltni vestavba reaktoru : Oplrnd sloupy a desky pro aktivni z6nu a jin6 vniti
vestavby nfidoby, vodict trubky regua nch tyei. tepelnh sfnani, plfepilky, desky
mt'c aktivnl z6ny, desky difuz~ru a pod.

4. Stroje pro zavaieni a vyjintfinf jadenikho paliva: Manipuladnf zafzef specifilti
urdend nebo pfizpfisobend k zavAieni nebo vyjfmidn paliva jadern~ho rcaktoru
dcinovandho v odstavci (I) v ,ge, schopn6 pracovat za provozu reaktoru ncbo
pou.ivajicf technicky slo2iIC prvky pro nastavenl polohy a umistbni umoihujici
provAd~t slolitou vm~nu paliva pt'i odstavendm reaktoru. kdy neni moltno primo
pozorovat palivo nebo kdy pfistup k palivu neni normiInd moin,.

5. Regulaemi ty& reaktoru : Tlyc spcciilnd ur.c~u nebo plizpfasobcuA- pro regulaci
reakfivity v jadrnmin reaktoru defimovandm v odstavci (1) vqc.
Taro poloika obsahuje kromd d.isti absorbujfc( neutrony take opdri ncbo zhvdsn6
prvky rcguladnf tyde, pokud jsou dodivdny samosiatme.

6. lakovd trubky reaktonj : Trubky, kter6 jsou specinin urneny nebo pfizpsobeny
k tonu, aby obsahovaly palivov6 elementy a primfirni chladivo reaktoru definovaneho
v odstavci (1) v ie ph provoznfm tlaku vyliitn net 5 megapascal.
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7. ZirkoniovE trubky : Kovovd zirkonium nebo slitiny zirkonia ve 'orind trubek nebo
svazkO trubek a v innoistvi pfevy~ujicim 500 kg/rok, spcci ind urftnd ncbo
ptipravovan6 k pouitf v reaktoru dcfinovaii(tn v odstavci (I) v ,e, u nich.je vihov,
pominr mezi hafniem a zirkoniem ,nenM nei I : 500.

8. terpadla priinfinufio chliadiva : (Cerpadla specihn, urtenA nebo ptipravensi pro
7.ajitnI ob~hu priinirniho chladiva pro jadern6 reaktory definovand v odstavci (I)
VyAc.

9. ZAvody ,ia piepracov,i ozie.ich palivovycli elentetta a zatizeni spccifilid
urdcn6 ncbo vyroben6 pro tento Mel:

"Z..vod ,a ptepracovtni ozAten9ch palivovvch clcncnt" zalhrnuje zatizeni a
koln wixaenty, kicr6 7a normnilnich okolnomil ptichizi do pllim6ho kontaktu s oieatna
p;alivcan a pfimo reguluji hilavf tcchlnologick6 toky hlavnich jadernch niatcri.f1 a
Atpiich produktt. Do pojinu "zatizenf spccilnit urden nebo vyrobcnl pro lento
(jel" pattinhsledujicl pololky:

a) stroje na tezAni ozcn9ch palivovqch elccncint: dhilkov8 ovida zaffzcnf
specidind projektovan6 nebo ptipraven6 pro pouliti v pfepracovatelsk6in
7Avode definovandin v ., a urfcn , k sek~ni, fczhni nebo stlihini palivov~chi
dlnkO oz~fendho jadernflho pal iva, svazkO tydf nebo tydi. a

b) nWidric bezpednd proti vzniku kritittaosti (napflklad rnaloprtOn6rov6 Witdr.c.
n~drie prstcncovdho tvaru neho deskov6 ndoby) speci5lnd urend nebo
pfizpsobend k poulitl v ptiepracovatelskni zhvod t dcfinovan6in v e a ur:end
k rozpu~Ihni ozhIendlho jadern~ho paliva a schopn.d odohdvat horkyin, vysoce
korozivnln kapalinArn a k(er6 mnolou bt dfilkov'm zpasobem pifay a
udr'ovany.

1O. Zivody 112 virubu palivoviclm elememtei

"7Avod ma vgrobu palivovch eliemnentOa 7ahrnuje zatizeni:

a) kter6 WInt pfichizf do styku nebo pilmo zpracovvA nebo reguluje vgrobni
tok jadern6lio materiAlu, nebo

b) tcsn uzavfrA jadern9 materifil do pokryti,

c) ccl soubor poloick pro shura uvAddn6 operace, jakol i jednotlivd poloiky
urden6 pro kteroukoli shora uvedcsiou operaci a pro jin6 operace pi v robw
paliva. jako je kontrola neporu§enosti pokryti nebo t~sn~nf a konc~nh 6iprava
ut6asin~ho paliva.

II. Zaifenti, specilnA projektovani mebo vyroben4 pro separaci izotopal uranu, s
vijiankou analytickfch pfistroja:
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"ZV.fizeni. s vgjimkou analyickch pfis(rojo, specciAiid projeklovarl febo vyroucn(
pro separaci izotop6 uranu" zahrnuje kaidou Iilavni poloiku zahlzeni speciIlnEi
projektovaiou ,cbo pi'ipravenoii pro scparatni proces. TyLo pololky zahrnuji

- bariry plynovd ditize.
- WIcSa plynovqch difuzr6.
- mon .i cclky plynovd odstfedivky koroznri odoind vfadi UF6,
- jcdnolky tryskov6 separacc,
- jcdnotky virovd scparacc.
- velkd axihini nebo odsfedivkovd kompresory korozni odoln, vfdi UF6
- spccigini kompresorovA tdsndni pro tyto kounpresory.

12. Zfivody pro vfrob, tOk< vody : "ZAvod pro vgrobu Itikd vody" zahrnuje samotin
zivod a 7afizeni speciAInd projektovasid pro obohacovhni deuteria nebojeho sloudeniin
a ka dou vyznanmou Ltst polo2ek podsatnch pro provoz zAvodu.

13. Vkecluy dileiit6 komnpoienty. nebo komponenty polo~ek uvedench pod body (I)
a. (12) vgie.
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P'Nolma C

Materi-I

. I)euterium a tWiki vod2
Deutcrium a jakdikoli jeho sloudenina, v nii je ponir deuteria k vodiku vyA~i nc
I : 5000 pro poulit v jadern6ii reakloru definovandim v odslavci (I) pfilohy lB v
mnolsivl ptevylujicim 200 kg atomO deuteria v kterinkoli obdobi 12 nmdsic,'.

2. Jaderik listj grafit
Grafit, o distotd lep.4f nel 5 Usti z rniliunu ekvivalentu boru a o hustol vtiF nel 1.50
g/cn'. v innols(vt vldim ite 30 tui v pr&bhu 12 indsid"

.



Volume 2026, 1-34964

Clnluek XX
Statutu Mezindirodii agealtury pro atomovou energii

Delauice

k jsolu pou.ily v tono statutu:

Pojem *zvlAAlni ItWpn' materihl" zmainenS plutonium-239, uran-233, uran obohaccni
izutopy 235 nebo 233, jakkoli materiAl obsahujfci jeden nebo vice shora uvedenilch
izotopOi, jin9 Wc~pn materiil, kerg das od dasu stanov( Rada guvcrn.rO. IPo.icm
"zvlAtni gtdpny materiAl" viak nezahrnuje vychozi matcrifl.
I'loci "uran Ioluhaccny izotopem 235 ncbo 233" 7.,lamei, uraa obsahujici izolopy
235 nebo 233 nelo oba v takov6mn mnno2stvi. 2e relalivni pomer sou(:u tdIcito izolopu
k izotopu 238 je vat~l ne. pominr izotopu 235 k izotopu 238 vyskylujlci sc v pifrodd.
I ojem *vychozf materiAl" znameMi uran obsahujici snds izotopa vyskylujici sc v
i)pr dK. uran ochuzeia,' v izolopu 235. thorium. kacroukoliv ze shora uvAdam19ch
polulck ve forind kovu. slitiny. chenuick sloueniny nebo koncentirAtu. jakkoli jing
materiAl obsahujici jednu nebo vice shora uvAddn.ch pololek v takovd kocentraci.
kierou -s od (asu stanovi Rada guverndrO a takov dali materiAly, kter6 tas od easu
slanovi Rada guverndrG.
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I'nlola E

I)hodnalt6 6rovnk fyzick6 ochrany
Dohlodnut6 6irovnd fyzick6 ochrany. kter inusf b t zajiNI.ny pffslugnunmi sfitnimi

orginy ph poulivinf, skladovini a piepravt rnaterii[l uveden ,ch v pfiloct Labulcc, musi
obsahovat mininihAn nAsledujicl charakicrisliky ochrany

KATEGORIE Ill

I'o.ilfvfnin a skladovini uwviti" prostorO, do nich)i. jc ptistup kontrolovin.
PIfprava za specillnich bezpctnostnich opatteni vdetnd p'edchoziho dojednhnl mezi

odesilaiclem, pfljerncein a dopravcein a pfedchozi dohody mezi stity v ptipad6 niezinArodni
ptepravy specifikujici dobu, misto a zpi.sob pfedAti odpovadnosti za p'epravu.

KATEGORIE II

Po.ivuii a skladitv.ini uvnilf chrfndin ch proslorO, do nichijc p'istup koiirolov'in.
j. prvitur, pod stil i dozorein stri . nebo eickLronick ,ch zaffzenii, opatfcnich 'yzickou

baricrou s o)iennmin potiein vslup6 pod pthslunou kontroluu nebo jak.chkoliv prosiorh s
ckvivalcnlitl (irovo[ fyzick, ochrany.

I'eprava zi spcciilnich bczpeionostnich opaltcni. vcletni ptedchozi do|lody mezi
talcsilaiclcm, ptijernccin a dopravcem a ptcdchozi dohody nnczi stiLy v ptipadd ,nczi0firodni
phcpravy, spccifikujfci dobu. nisia a zpsob pltcdirf odpovednosti za phcpravu.

KATrE,,GORIE I

Macriily v t6to kategorii ,nusi bqt chrfinfny vysoce spolehlivgymi systenly proti
neopr~vitondinu poufitl nAsledujlclm zpOsobem :

IohI~in -i a skladoviini uvniff vysac chr.6nIL'9ch prostorO, ij. v chriinOincli
prstorfich dcfinovan~ch pro kategorii II vgk do niclrZ je krond tolo ptistup omczcn ia
o)soby.jcjichd,'varyhdnostbyla prov~ieita a uskutein| se pod dozorem str.i.ngch. kictijou
v i SdIsi1 spojcni s phlslu iniuli zsahovgmi jedolkami. Clicm specifickych opatcni je
dctckcc a prcveiic jakdhokoli dioku. icpovolcn6ho vstupu ncbo ncpovolcnlho vyini.cn[
uiaierilAhi.

f'reprava za specidinich hczpcnostnIch opatkcni idcntifikovan~ch v .c pro picpravu
inaicriAi kalegorie 11 a III a kroine tolo za Irval6ho dozoru ozbrojen6ho doprovodu a za
podminek, ktcr6 zajigluji tesn6 spojeni s pfisluingnni z0sahovmi jednotkami.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR CO-OPERATION IN
THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Canada and the Government of the Czech Republic (hereinafter
referred to as the "Parties");

Desiring to strengthen the friendly relations that exist between the Parties;

Mindful of the advantages of effective co-operation in the peaceful uses of nuclear en-
ergy;

Recognizing that Canada and the Czech Republic are both non-nuclear-weapon States
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at London, Moscow
and Washington on July 1, 19681 (hereinafter referred to as the "Treaty") and, as such, have
undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices and that each Party has concluded an agreement with the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "IAEA") for the application of safe-
guards in connection with the Treaty;

Underlining further that the parties to the Treaty have undertaken to facilitate, and have
the right to participate in, the fullest possible exchange of nuclear material, material, equip-
ment and scientific and technological information for the peaceful uses of nuclear energy
and that parties to the Treaty in a position to do so may also co-operate in contributing to-
gether to the further development of the applications of nuclear energy for peaceful purpos-
es;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) The "Agency's Safeguards System" means the safeguards system set out in the
IAEA document INFCIRC/66 Rev 2 as well as any subsequent amendments thereto which
are accepted by the Parties;

(b) "Appropriate governmental authority" means for Canada, the Atomic Energy Con-
trol Board, and for the Czech Republic, the State Office for Nuclear Safety;

(c) "Equipment" means any of the equipment listed in Annex B to this Agreement;

(d) "Material" means any of the material listed in Annex C to this Agreement;

(e) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable material as
these terms are defined in Article XX of the Statute of the IAEA which is attached as Annex
D to this Agreement. Any determination by the Board of Governors of the IAEA under
Article XX of the Agency's Statute, which amends the list of material considered to be
"source material" or "special fissionable material", shall only have effect under this Agree-

I. United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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ment when the Parties to this Agreement have informed each other in writing that they ac-
cept that amendment;

(f) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships, associ-
ations and other entities, private or governmental whether possessed of legal personality or
not and their respective agents; and

(g) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated, prior to
transfer and after consultation with the recipient Party, as being relevant in terms of non-
proliferation and important for the design, production, operation or maintenance of
equipment or for the processing of nuclear material or material and includes without being
limited to, technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data
and technical and operating manuals, and excludes data available to the public.

Article II

The co-operation covered under this Agreement relates to the use, development and
application of nuclear energy for peaceful purposes and may include, inter alia:

(a) The supply of information, which includes technology, related to:
i) Research and development;

ii) Health, nuclear safety, emergency planning and environmental protection;

iii) Equipment (including the supply of designs, drawings and specifications);

iv) Uses of nuclear material, material and equipment (including manufacturing pro-
cesses and specifications);

and the transfer of patent and other proprietary rights pertaining to that information;

(b) The supply of nuclear material, material and equipment;

(c) The implementation of projects for research and development as well as for design
and for application of nuclear energy for use in such fields as agriculture, industry, medi-
cine and the generation of electricity and heat;

(d) Industrial co-operation between persons in Canada and in the Czech Republic;

(e) Technical training and related access to and use of equipment;

(f) The rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts
and specialists; and

(g) The exploration for and development of uranium resources.

Article 1X1

(1) The Parties shall encourage and facilitate co-operation between persons under their
respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.

(2) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Par-
ty may supply to or receive from persons under the jurisdiction of the other Party nuclear
material, material, equipment and technology, on commercial or other basis as may be
agreed by the persons concerned.

(3) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Par-
ty may provide persons under the jurisdiction of the other Party with technical training in
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the application of nuclear energy for peaceful uses on commercial or other basis as may be
agreed by the persons concerned.

(4) The Parties will make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and
specialists related to activities under this Agreement.

(5) The Parties shall take all precautions necessary to preserve the confidentiality of
information including commercial and industrial secrets transferred between persons under
the jurisdiction of either Party.

(6) The Parties may, subject to terms and conditions to be jointly determined, collab-
orate on safety and regulatory aspects of the production of nuclear energy including (a) ex-
change of information and (b) technical co-operation and training.

(7) A Party shall not use the provisions of this Agreement for the purpose of securing
commercial advantage or for the purpose of interfering with the commercial relations of the
other Party.

(8) The cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws, regu-
lations, and policies in force in Canada and in the Czech Republic.

Article IV

(1) Nuclear material, material, equipment and technology specified in Annex A shall
be subject to this Agreement unless otherwise agreed by the Parties.

(2) Items other than those covered by paragraph (1) of this Article shall be subject to
this Agreement when the Parties have so agreed in writing.

(3) The appropriate governmental authority of the shipping Party shall, prior to any
transfer of nuclear material, material, equipment or technology covered by paragraphs (1)
and (2) of this Article, notify in writing the appropriate governmental authority of the re-
cipient Party.

(4) The appropriate governmental authorities shall establish notification and other ad-
ministrative procedures in order to implement this and other provisions of this Article.

Article V

Prior to the transfer of any nuclear material, material, equipment or technology subject
to this Agreement beyond the territory of the Party to this Agreement to a third party, the
written consent of the other Party shall be obtained. An agreement to facilitate the imple-
mentation of this provision may be established by the Parties.

Article VI

Prior to the enrichment of any nuclear material subject to this Agreement to twenty
(20) percent or more in the isotope U 235 or to the reprocessing of any nuclear material sub-
ject to this Agreement, written consent of both Parties shall be obtained. Such consent shall
describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to twenty
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(20) percent or more may be stored and used. An agreement to facilitate the implementation
of this provision may be established by the Parties.

Article VII

(1) Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement
shall not be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices.

(2) With respect to nuclear material, the commitment contained in paragraph (1) of this
Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement between each Party and the
IAEA, in connection with the Treaty. However, if for any reason or at any time the IAEA
is not administering such safeguards within the territory of a Party, that Party shall forth-
with enter into an agreement with the other Party for the establishment of

(a) IAEA safeguards; or

(b) A safeguards system that conforms to the principles and procedures of the Agency's
Safeguards System and provides for the application of safeguards to all items subject to this
Agreement.

Article VIII

(1) Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) A determination is made that it is no longer either usable or practicably recoverable
for processing into a form in which it is usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards referred to in Article VII of this Agreement. Both Parties shall
accept a determination made by the IAEA in accordance with the provisions for the termi-
nation of safeguards of the relevant safeguards agreement to which the IAEA is a party;

(b) It has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article
V of this Agreement; or

(c) Otherwise agreed between the Parties.

(2) Material and equipment shall remain subject to this Agreement until:

(a) It has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article
V of this Agreement; or

(b) Otherwise agreed between the Parties.

(3) Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between
the Parties.

Article IX

(1) Each Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed
threat prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material
subject to this Agreement and shall, as a minimum, apply levels of physical protection as
set out in Annex E to this Agreement.
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(2) The Parties shall consult at the request of either one concerning matters related to
the physical protection of nuclear material, material, equipment or technology subject to
this Agreement including those concerning physical protection during international trans-
portation.

Article X

(1) The Parties shall consult at any time at the request of either Party to ensure the ef-
fective fulfilment of the obligations of this Agreement. The IAEA may be invited to partic-
ipate in such consultations upon the request of the Parties.

(2) The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrange-
ments to facilitate the effective implementation of this Agreement and shall consult annu-
ally or at any other time at the request of either. Such consultations may take the form of
an exchange of correspondence.

(3) Each Party shall, upon the other Party's request, inform the other Party of the con-
clusions of the most recent report by the IAEA on its verification activities in the territory
of the first Party which are relevant to the nuclear material subject to this Agreement.

Article XI

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement that is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties shall, on the
request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three
arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third, not a national of either Party, who shall be the Chairman. If within thirty
(30) days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, the oth-
er Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator for the Party which has not designated an arbitrator. If within thirty (30)
days of the designation or appointment of arbitrators for both the Parties the third arbitrator
has not been elected, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the third arbitrator. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote of all the mem-
bers of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The deci-
sions of the tribunal shall be binding on both Parties and shall be implemented by them in
accordance with the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards done at New York on June 10, 19581 (hereinafter referred to as the "p. 3"), and all
Declarations made in accordance with Article I, paragraph 3 thereof, insofar as both Parties
remain parties to the Convention. The remuneration of the arbitrators shall be determined
on the same basis as that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article XII

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature by both Par-
ties.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(2) This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Par-
ties. Any amendments shall enter into force on the date of an exchange of diplomatic notes.

(3) Annexes A, B, C, D and E are part of this Agreement. They may be amended with
the written consent of the Parties.

(4) This Agreement shall remain in force for a period often (10) years. If neither Party
has notified the other Party of its intention to terminate the Agreement at least six (6)
months prior to the expiry of that period, this Agreement shall continue in force for addi-
tional periods of five (5) years each unless, at least six (6) months before the expiration of
the then current period, a Party notifies the other Party of its intention to terminate this
Agreement.

(5) Notwithstanding termination of this Agreement, the obligations contained in Arti-
cle III, paragraph (5) and in Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X and XI of this Agreement
shall remain in force so long as any nuclear material, material, equipment or technology
subject to this Agreement remains in the territory of the Party concerned or under its control
anywhere, or until such time as the Parties agree that such nuclear material, material, equip-
ment or technology are no longer useable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized for this purpose by their re-
spective governments, have signed this Agreement.

Done at Ottawa, this 22nd day of February, 1995 in duplicate, in the English, French
and Czech languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Government of the Czech Republic:
JOSEPH ZIELENIEC
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ANNEX A

NUCLEAR MATERIAL, MATERIAL, EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUBJECT
TO THE AGREEMENT

(i) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the ter-
ritories of the Parties, directly or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the
use, of any equipment subject to this Agreement;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

(iv) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultations
with the recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the
basis of or by the use of the technology referred to above, or technical data derived from
equipment referred to above.

Without restricting the generality of the foregoing, equipment that satisfies all three of
the following criteria:

(a) That is of the same type as equipment referred to in (i) (i.e. its design, construction
or operating processes are based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the Parties prior to the transfer of the equipment referred
to in (i));

(b) That is so designated by the recipient Party or the supplier Party after consultation
with the recipient Party; and

(c) The first operation of which commences at a location within the jurisdiction of the
recipient Party within 20 years of the date of the first operation of the equipment referred
to in sub-paragraph (a).
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ANNEX B

EQUIPMENT

(1) Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components
which normally contain, or come in direct contact with, or control the primary coolant of
the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for Plutoni-
um production, are not considered as "zero energy reactors".

(2) Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete units or as major shop-fabri-
cated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nu-
clear reactor as defined in paragraph (1) above and are capable of withstanding the
operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

(3) Reactor internals: support columns and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.

(4) Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment espe-
cially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

(5) Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

(6) Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at an
operating pressure in excess of 5 megapascals.

(7) Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes and in quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph (1) above, and in which the relationship of haflilum to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

(8) Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph (1) above.
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(9) Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor:

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and
components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated
fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. Items of equip-
ment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and equipment especially
designed or prepared therefor" include:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especial-
ly designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to
cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

(10) Plants for the fabrication of fuel elements:

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes:

(a) The equipment which normally comes into direct contact with, or directly process-
es, or controls, the production flow of nuclear material, or

(b) The equipment which seals the nuclear material within the cladding, and

(c) The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items in-
tended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such
as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed
fuel.

(11) Equipment other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the
separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especial-
ly designed or prepared for the separation process. Such items include:

Gaseous diffusion barriers

Gaseous diffuser housings

Gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6
Jet nozzle separation units

Vortex separation units

Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

Special compressor seals for such compressors.

(12) Plants for the production of heavy water:

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment espe-
cially designed for the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any significant
fraction of the items essential to the operation of the plant.

(13) Any major components or components of items (1) to (12) above.



Volume 2026, 1-34964

ANNEX C

MATERIAL

(1) Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in
quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNEX D

ARTICLE XX OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY

Definitions

As used in this Statute:

(1) The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; ura-
nium enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the fore-
going; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to
time determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

(2) The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of
these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope
238 occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.
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ANNEX E

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached table shall
as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unautho-
rized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHtQUE CONCERN-
ANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'tNERGIE NUCLtAIRE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique tch~que (ci-apr~s
d6nomm~s "les Parties"),

D6sirant renforcer les liens d'amiti6 entre les Parties,

Conscients des avantages d'une coop6ration efficace dans les utilisations pacifiques de
l'nergie nucl6aire,

Reconnaissant que le Canada et la R6publique tchfque sont tous deux des Etats non
dot6s de 'arme nuclkaire parties au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires fait
i Londres, Moscou et Washington le I er juillet 19681 (ci-apr~s d6nomm6 "le Trait6"), qu'ils
se sont engag6s, i ce titre, i ne fabriquer ni acqu6rir de quelque autre mani~re des armes
nucl6aires ou autres dispositifs nuclkaires explosifs, et que chaque Partie a conclu avec
l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e r"AIEA") un accord
concernant 'application des garanties pr6vues par le Trait6,

Soulignant que les parties au Trait6 se sont engag6es A faciliter, le plus possible,
l'change de mati~res nuclkaires, de mati~res, d'6quipement ainsi que de donn~es scienti-
fiques et technologiques pour l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire, et qu'ils sont en
droit de participer i un tel 6change, et que les parties au Trait6 qui sont en mesure de le faire
peuvent 6galement contribuer ensemble au d6veloppement de l'application de '6nergie nu-
cl6aire i des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent accord:

a) L'expression "syst~me de garanties de 'Agence" d6signe le syst~me de garanties
dont fait 6tat le document INFCIRC/66 R6v.2 de I'AIEA, ainsi que toutes les modifications
ult~rieures apport~es i ce document et accept~es par les Parties;

b) L'expression "autorit6 gouvemementale comptente" d6signe, pour le Canada, la
Commission de contr6le de l'6nergie atonique, et, pour la Rpublique tch6que, le Bureau
national de la s6curit6 nuckaire;

c) Le terme "6quipement" disigne tout 616ment de r6quipement mentionn6 dans l'An-
nexe B du pr6sent accord;

d) Le terme "mati~res" d6signe toute matire mentionn6e dans l'Annexe C du pr6sent
accord;

e) L'expression "mati&es nuclkaires" d6signe toute matire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels que d6fmis i IArticle XX du Statut de rAIEA qui forme l'Annexe D du pr6sent

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 729, p. 161.
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accord. Toute designation du Conseil des gouvemeurs de rAIEA, aux termes de l'Article
XX du Statut de 'Agence, visant A modifier la liste des mati~res considdrdes comme tant
des "matires brutes" ou des "produits fissiles spdciaux" ne prendra effet, dans le cadre du
present accord, que lorsque chacune des deux Parties au present accord aura inform6 l'autre,
par 6crit, qu'il accepte ladite modification;

f) Le terme "personne" d~signe des particuliers, des firmes, des corporations, des
compagnies, des socidt~s en nom collectif, des associations et d'autres entitds privdes ou
gouvemementales, ayant ou non la personnalit6 juridique, ainsi que leurs reprdsentants re-
spectifs;

g) Le terme "technologie" d6signe les donnes techniques que la Partie cddante a
dtsign~es avant le transfert effectif et apr~s consultations avec la Partie prenante comme
touchant la non-proliferation et comme 6tant importantes pour la conception, la produc-
tion, 'exploitation ou 1'entretien de l'quipement ou pour le traitement des mati~res nu-
cldaires ou des mati~res, ce qui inclut, i titre non limitatif, les dessins techniques, les
ntgatifs et les 6preuves photographiques, les enregistrements, les donndes descriptives ain-
si que les ouvrages techniques et les manuels d'exploitation, et exclut les donndes accessi-
bles au public.

Article II

La cooperation 6tablie par le present accord vise l'utilisation, le daveloppement et l'ap-
plication de l'nergie nuclkaire i des fins pacifiques et peut comprendre notamment :

a) La communication de renseignements, y compris la technologie, en ce qui
conceme :

i) La recherche et le daveloppement,

ii) La sant6, la sdcurit6 nucldaire, la planification des procedures d'urgence, ainsi que
la protection de 'environnement,

iii) L'6quipement (y compris la communication de plans, de dessins et de specifica-
tions),

iv) L'utilisation des mati~res nucldaires, des mati~res et de l'6quipement (y compris les
proc&ds de fabrication et les specifications),

et le transfert des droits de brevet et autres droits de propridt6 affdrents i ces renseigne-
ments;

b) La fourniture de mati~res nucldaires, de mati~res et d'6quipement;

c) La mise en oeuvre de projets de recherche et de daveloppement ainsi que de projets
visant la conception et l'application de 1' dnergie nucltaire aux fins de son utilisation dans
des domaines tels que l'agriculture, l'industrie, la mddecine et la production d'lectricit6 et
de chaleur;

d) La cooperation industrielle entre les personnes au Canada et en Rdpublique tchnque;

e) La formation technique ainsi que l'acc~s i l'quipement et son utilisation;

f) La prestation d'assistance et de services techniques, y compris les 6changes d'experts
et de spdcialistes; et



Volume 2026, 1-34964

g) La prospection et la mise en valeur des ressources en uranium.

Article III

1) Les Parties encouragent et facilitent la coop6ration entre des personnes sous leurs
juridictions respectives dans les domaines vis6s par le present accord.

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent accord, des personnes sous la juridiction de
l'une des Parties peuvent foumir i des personnes sous la juridiction de r'autre Partie, ou re-
cevoir de ces personnes, des matibres nuclkaires, des mati~res, de l'quipement et de la
technologie, aux conditions commerciales ou i telles autres conditions dont peuvent con-
venir les personnes concern6es.

3) Sous r6serve des dispositions du pr6sent accord, des personnes sous la juridiction de
rune des Parties peuvent dispenser i des personnes sous la juridiction de l'autre Partie une
formation technique pour ce qui concerne lapplication de l'6nergie nucl6aire i des fins pac-
ifiques, aux conditions commerciales ou A telles autres conditions dont peuvent convenir
les personnes concemees.

4) Les Parties s'efforcent de faciliter les 6changes d'experts, de techniciens et de sp&
cialistes dans le cadre des activit6s menses en vertu du pr6sent accord.

5) Les Parties prennent toutes les pr6cautions n6cessaires pour preserver le caract~re
confidentiel des renseignements, y compris les secrets commerciaux et industriels, trans-
f&6rs entre des personnes sous la juridiction de rune ou l'autre des Parties.

6) Les Parties peuvent, sous r6serve de modalit6s devant 6tre d6terminees conjointe-
ment, collaborer au niveau de la s6curit6 et de la r6glementation de la production d'6nergie
nucl6aire, y compris en ce qui concerne a) l'change de renseignements et b) la coop6ration
et la formation techniques.

7) Aucune Partie ne doit se servir des dispositions du pr6sent accord pour s'assurer un
avantage commercial oui mtervenir dans les relations commerciales de l'autre Partie.

8) La coop6ration 6tablie par le pr6sent accord s'effectue en conformit6 avec les lois,
r~glements et politiques en vigueur au Canada et en R6publique tch~que.

Article IV

1) Les mati~res nuc1kaires, les mati~res, rHquipement et la technologie sp6cifi6s i rAn-
nexe A sont assujettis au pr6sent accord i moins que les Parties n'en conviennent autrement.

2) Les 61ments autres que ceux vis6s au paragraphe 1) du pr6sent article sont assujettis
au pr6sent accord lorsque les Parties en conviennent par 6crit.

3) Les autorit6s gouvernementales comptentes de la Partie c6dante notifient par 6crit
les autorit6s gouvernementales de la Partie prenante avant tout transfert de mati res nu-
cl6aires, de mati~res, d'6quipement et de technologie vis6s aux paragraphes 1) et 2) du
present article.
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4) Les autorit~s gouvemementales comptentes 6tablissent les procedures de notifica-
tion et autres procedures administratives n~cessaires i l'ex~cution de la pr~sente disposition
et des autres dispositions du present article.

Article V

Les mati~res nuckaires, les mati&res, l'quipement et la technologie assujettis au
present accord ne sont transforms hors le territoire de l'une des Parties au present accord a
une tierce partie qu'avec le consentement pr~alable 6crit de l'autre Partie. Les Parties peu-
vent conclure un accord en vue de faciliter l'application de la pr~sente disposition.

Article VI

Les mati~res nucl~aires assujetties au present accord ne sont enrichies en isotope U235
dans une proportion de vingt (20) pour cent ou plus ou ne sont retrait~es qu'avec le con-
sentement pr~alable 6crit des deux Parties. Ledit consentement doit pr~ciser les conditions
devant r~gir l'entreposage et l'utilisation du plutonium ou de l'uranium enrichi A vingt (20)
pour cent ou plus. Les Parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter l'application
de la pr~sente disposition.

Article VII

1) Les matires nucl~aires, les mati~res, '6quipement et la technologie assujettis au
present accord ne sont pas utilis~s aux fins de fabriquer ou d'acqu6rir de quelque autre
mani~re des armes nucl~aires ou autres dispositifs nucl~aires explosifs.

2) En ce qui conceme les mati~res nucl~aires, l'ex~cution de l'engagement contract6
aux termes du paragraphe 1) du present article est v~rifi~e conform~ment A 'accord de ga-
ranties conclu entre chacune des Parties et I'AIEA relativement au Trait6. Toutefois, si pour
une raison quelconque ou A un moment quelconque, I'AIEA n'administre pas lesdites ga-
ranties sur le territoire d'une des Parties, ladite Partie doit conclure imm~diatement avec
'autre Partie un accord visant la mise en place:

a) Des garanties tablies par I'AIEA;

b) D'un syst~me de garanties conforme aux principes et procedures du syst~me de ga-
ranties de l'Agence et pr~voyant 'application de garanties A tous les 6lments qui sont as-
sujettis au present accord.

Article VIII

1) Les matires nuclkaires restent assujetties au present accord:

a) Jusqu'A ce qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont
pratiquement plus r~cup~rables pour 8tre trait~es sous une forme utilisable pour toute

activit6 nuclkaire pertinente du point de vue des garanties mentionn~es A l'Article VII du
pr6sent accord. Les deux Parties s'engagent A accepter la d6signation faite par I'AIEA en
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conformit6 avec les dispositions sur la levee des garanties contenues dans l'accord de ga-
ranties applicable auquel 'AIEA est partie;

b) Jusqu'A ce qu'elles aient 6t6 transf&r es i une tierce partie en confonnit6 avec les dis-
positions de l'Article V du present accord; ou

c) Jusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.

2) Les mati~res et l'quipement restent assujettis au present accord:

a) Jusqu'A ce qu'ils aient 6t6 transftr~s i une tierce partie en conformit6 avec les dispo-
sitions de l'Article V du present accord; ou

b) Jusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.

3) La technologie reste assujettie au present accord jusqu'i ce que les Parties en con-
viennent autrement.

Article IX

1) Chaque Partie prend toutes les mesures ncessaires, proportionnfes i la menace
6valu~e de temps A autre, pour assurer la protection physique des mati~res nucl~aires assu-
jetties au present accord, et applique, i tout le moins, les niveaux de protection physique
6tablis i 'Annexe E du present accord.

2) Les Parties se consultent A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de
questions lies i la protection physique des mati~res nuclkaires, des mati~res, de l'quipe-
ment et de la technologie assujettis au present accord, y compris la protection physique lors
du transport international.

Article X

1) Les Parties se consultent i tout moment i la demande de l'une ou l'autre d'entre elles
pour assurer l'exfcution efficace des obligations d~coulant du present accord. L'AIEA peut
&re invitfe i participer i ces consultations A la demande des Parties.

2) Les autoritts gouvemementales comp~tentes concluent des arrangements adminis-
tratifs pour faciliter 'extcution efficace du present accord et se consultent annuellement ou
i tout autre moment i la demande de l'une d'entre elles. Ces consultations peuvent prendre
la forme d'un 6change de correspondance.

3) Chaque Partie informe l'autre Partie, i la demande de celle-ci, des conclusions du
rapport le plus recent 6tabli par 'AIEA au sujet des activit~s de vdiification menses sur son
territoire par I'AIEA relativement aux matires nucl~aires assujetties au present accord.

Article XI

Tout difffrend relatif i l'interprftation ou i l'application du present accord qui n'est pas
rfgl6 par voie de n~gociations ou de toute autre manire convenue par les Parties est sou-
mis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, i un tribunal d'arbitrage compos6 de trois
arbitres. Chaque Partie dfsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en 6lisent un
troisi~me, ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties; ce troisi~me arbitre est le pr~si-
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dent du tribunal. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 un arbitre, 'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour in-
temationale de Justice de nommer un arbitre pour la Partie qui ne Fa pas fait. Si, dans les
trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination d'arbitres pour les deux Parties,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 61u, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident
de la Cour intemationale de Justice de nommer le troisi~me arbitre. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises par
vote majoritaire de tous les membres du tribunal d'arbitrage. La proc6dure arbitrale est
6tablie par le tribunal. Les d6cisions du tribunal lient les deux Parties et sont ex6cut6es par
eux conform6ment i la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution
des sentences arbitrales 6trang~res, faite i New York le 10 juin 19581 (ci-apr~s d6nomm6e
la "Convention"), et i toutes les D6clarations faites en vertu du paragraphe 3 de ladite Con-
vention, aussi longtemps que les deux Parties demeureront parties i la Convention. La
r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la
Cour internationale de Justice.

Article XII

1) Le pr6sent accord entre en vigueur i la date de la signature des Parties.

2) Le pr6sent accord peut 8tre modifi6 en tout temps avec le consentement 6crit des
Parties. Toute modification entre en vigueur i la date de l'change de notes diplomatiques.

3) Les Annexes A, B, C, D et E font partie int6grante du pr6sent accord. Elles peuvent
8tre modifi6es avec le consentement 6crit des Parties.

4) Le pr6sent accord reste en vigueur pour une p6riode de dix (10) ans. Si aucune des
Parties n'a notifi6 A l'autre, au moins six (6) mois avant l'expiration de cette p6riode, son
intention de le d6noncer, le pr6sent accord restera en vigueur pour des p6riodes addition-
nelles de cinq

(5) ans chacune, i moins que l'une des Parties ne notifie i l'autre, au moins six (6) mois
avant l'expiration de la p6riode alors en cours, son intention de le d6noncer.

5) Nonobstant la d6nonciation du pr6sent accord, les obligations contenues au para-
graphe 5) de l'Article III et aux Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X et XI du pr6sent accord
restent en vigueur tant que les mati~res nuclkaires, les matires, l'quipement et la technol-
ogie assujettis au pr6sent accord demeurent sur le territoire de la Partie concern6, ou sous
sa juridiction, ou encore jusqu'A ce que les Parties conviennent que les mati6res nucl6aires,
les mati~res, '6quipement et la technologie en question ne sont plus utilisables pour toute
activit6 nuclkaire pertinente du point de vue des garanties.

En foi de quoi les soussign6s, dfunent autoris6s i cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 330, p. 3 .
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Fait A Ottawa, ce 22e jour de f~vrier 1995 en deux exemplaires, dans les langues ang-
laise, frangaise et tch~que, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRI OUELLET

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:

JOSEPH ZIELENIEC
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ANNEXE A

MATIERES NUCLtAIRES, MATIERES, EQUIPEMENT ET TECHNOLOGIE ASSU-
JETTIS AU PRtSENT ACCORD

i) Les mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipement et technologie transf6r6s directement
ou par rentremise de tierces parties entre les territoires des Parties.

ii) Les mati~res et les mati~res nucl6aires produites ou trait6es a partir ou A l'aide de
tout 6quipement assujetti au pr6sent accord.

iii) Les mati~res nucl6aires produites ou trait6es A partir ou a raide de toute mati~re nu-
cl6aire ou mati~re assujettie au pr6sent accord.

iv) L'6quipement que la partie prenante, ou que la Partie c6dante, apr~s consultations
avec la Partie prenante, a d6sign6 comme conqu, construit ou exploit6 A partir ou fi laide de
la technologie ci-haut mentionn6e, ou des donn6es techniques obtenues grace i 1'6quipe-
ment ci-haut mentionn6.

Sans restreindre le caract~re g6n6ral de ce qui pr6c~de, l'quipement qui r6pond A la
fois aux trois crit~res suivants :

a) Qui est du m~me type que rHquipement mentionn6 en i) ci-dessus (c'est-A-dire dont
les proc6d6s de conception, de construction ou d'exploitation sont fond6s essentiellement
sur les memes processus physiques ou chimiques, ou sur des processus analogues, comme
convenu par 6crit entre les Parties pr6alablement au transfert de l'quipement vis6 en i))

b) Qui est ainsi d6sign6 par la Partie prenante ou par la Partie c6dante, apr~s consulta-
tions avec la Partie prenante; et

c) Qui est mis en service pour la premiere fois a un endroit soumis i la juridiction de
la Partie prenante dans les 20 ann6es qui suivent la date de mise en service initiale de
rNquipement vis6 a l'alin6a a).
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ANNEXE B

1tQUIPEMENT

1) R~acteurs nucl6aires pouvant fonctionner de mani~re i maintenir une r6action de
fission en chaine auto-entretenue, exception faite des r6acteurs de puissance nulle, ces
derniers 6tant d6fmis comme des r6acteurs dont la production maximale pr6vue de plutoni-
um ne d6passe pas 100 grammes par an.

Un "r6acteur nuclkaire" comporte essentiellement les pieces se trouvant i l'int6rieur de
la cuve ou fix6es directement sur cette cuve, l'quipement qui contr6le le niveau de la puis-
sance dans le coeur, et les composants qui renferment normalement le fluide caloporteur,
qui entrent en contact direct avec ce fluide ou qui permettent son r6glage.

II n'est pas envisag6 d'exclure les r6acteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de fagon i pouvoir produire une quantit6 de plutonium sensiblement sup6rieure i
100 grammes par an. Les r6acteurs congus pour un fonctionnement entretenu i des niveaux
de puissance 6lev6s, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas
consid6r6s comme 6tant des "r6acteurs de puissance nulle".

2) Cuves de pression pour r6acteurs : Cuves m6talliques sous forme d'unit6s complktes
ou d'importants 616ments pr6fabriqu6s, qui sont sp6cialement conques ou pr6par6es pour
contenir le coeur d'un r6acteur nucl6aire au sens donn6 i cette expression en 1) ci-dessus,
et qui peuvent r6sister i la pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment pr6fabriqu6
important d'une telle cuve.

3) L'am6nagement interne d'un r6acteur : Colonnes et plaques de support du coeur et
d'autres pices contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de commande, 6crans ther-
miques, d6flecteurs, plaques i grille du coeur, plaques du diffuseur, etc.

4) Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nucl6aire : Mat&
riel de manutention sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire ou extraire le combus-
tible d'un r6acteur nucl6aire, au sens donn6 i cette expression en 1) ci-dessus, et qui peut
etre utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn6s
de mise en place ou d'alignement pour permettre de proc6der i des op6rations complexes
de chargement i l'arr&t, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible
d'observer le combustible directement ou d'y acc6der.

5) Barres de commande pour r6acteurs : Barres sp6cialement conques ou pr6par6es
pour le r6glage de la vitesse de la r6action dans un r6acteur nucl6aire, au sens donn6 i cette
expression en 1) ci-dessus.

Ces pieces englobent, outre I'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de
suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s6par6ment.

6) Tubes de force pour r6acteurs : Tubes sp6cialement congus ou pr6par6s pour conte-
nir les 616ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r~acteur au sens donn6
i ce mot en 1) ci-dessus, i des pressions de r6gime sup6rieures i 5 m6gapascals.

7) Tubes en zirconium : Zirconium m6tallique et alliages i base de zirconium, sous
forme de tubes ou d'assemblages de tubes en quantit6s sup6rieures i 500 kg par an, sp6cial-
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ement congus ou pr6par6s pour 6tre utilis6s dans un r6acteur au sens donn6 i ce mot en 1)
ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf6rieur A 1/500 parts en poids.

8) Pompes du circuit de refroidissement primaire : Pompes sp6cialement conques ou
pr6par6es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire pour r6acteurs nuclkaires au sens
donn6 i cette expression en 1) ci-dessus.

9) Usines de retraitement d'616ments combustibles irradi6s, et 6quipement sp6ciale-
ment conqu ou pr~par6 i cette fin:

L'expression "usine de retraitement d'616ments combustibles irradi6s" englobe les
6quipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible
irradi6 et servent i le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de mati~res nu-
cl6aires et de produits de fission pendant le traitement. Les 616ments de l'quipement con-
sid6r6s comme correspondant au sens de l'expression "et 6quipement sp6cialement conqu
ou pr6par6 i cette fin" comprennent notanment :

a) Machines i couper les 616ments combustibles irradi6s : dispositifs t616command6s
sp6cialement congus ou pr6par6s pour 8tre utilis6s dans une usine de retraitement au sens
donn6 i cette expression ci-dessus, et destin6s A couper, hacher ou cisailler des assemblag-
es, faisceaux ou barres de combustible nucl6aire irradi6s; et

b) R6cipients i g~om~trie anti-criticit6 (de petit diam~tre, annulaires ou plats) sp6cial-
ement congus ou pr6par6s en vue d'etre utilis6s dans une usine de retraitement au sens don-
n6 i cette expression ci-dessus, pour dissoudre du combustible nuclkaire irradi6, pouvant
r6sister A des liquides fortement corrosifs i des temp6ratures 6lev6es et dont le chargement
et l'entretien peuvent se faire A distance.

10) Usines de fabrication d'616ments combustibles:

L'expression "usine de fabrication d'616ments combustibles" englobe:

a) L'6quipement qui entre normalement en contact direct avec le flux de mati~res nu-
cl6aires, le traite directement ou en assure le r6glage, ou

b) L'6quipement qui assure le scellage des mati~res nuclkaires A l'int6rieur de la gaine;
et

c) Le jeu complet d'articles destin6s aux op6rations susmentionn~es ainsi que divers
articles servant A l'une quelconque des op6rations susmentionn6es, ainsi qu'i d'autres op6ra-
tions de fabrication de combustible, notamrnent i la v6rification de l'int6grit6 du gainage
ou de son tanch6it6, et i la finition du combustible scell.

11) tquipements autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou pr6par6
pour la s6paration des isotopes de l'uranium :

L'expression "6quipement, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou
pr6par6 pour la separation des isotopes de l'uranium" englobe chacun des principaux 616-
ments de l'quipement sp6cialement conqu ou prpar6 pour les op6rations de s6paration.
Ces 616ments comprennent :

Barri~res de diffusion gazeuse,

Batis de diffusion gazeuse,

Assemblages de centrifugeuse de gaz r6sistant i la corrosion par l'UF 6,
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Groupes de s6paration au moyen de tuy~res (jet nozzle),

Groupes de s6paration par vortex,

Grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant A la corrosion par UF 6,

Dispositifs d'6tanch6it6 sp6ciaux pour ces compresseurs.

12) Usines de production d'eau lourde :

Une "usine de production d'eau lourde" inclut l'usine et l'quipement sp6cialement
conqu pour 1'enrichissement du deut6rium ou de ses compos6s chimiques, de m~me que
toute part significative de r'outillage qui est essentielle au fonctionnement de lusine.

13) Tous composants majeurs ou composants des articles 6numr6s de 1) i 12) ci-des-
SUS.
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ANNEXE C

MATItRES

1) Deutdrium et eau lourde : Le deutdrium et tout compos6 du deutdrium dans lequel
le rapport deutdrium/hydrog~ne exc~de 1/5000, destinds A etre utilisds dans un rdacteur nu-
claire tel qu'il est ddfini au paragraphe 1) de l'Annexe B, en quantitds excddant 200 kg
d'atomes de deutdrium au cours de toute pdriode de 12 mois.

2) Graphite de qualitd nucldaire : Graphite d'une puret6 supdrieure i 5 parties par mil-
lion d'6quivalent de bore et d'une masse volumique supdrieure A 1,50 gramme par cen-
tim~tre cube, en quantitds excdant 30 tonnes mdtriques pendant toute pdriode de 12 mois.
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ANNEXE D

ARTICLE XX DU STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE

Ddfinitions

Aux fins du present Statut:

1) Par "produit fissile special", il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233, l'ura-
nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps
i autre. Toutefois, 'expression "produit fissile spdcial" ne s'applique pas aux mati~res
brutes.

2) Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre l'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup~rieur au rapport entre
l'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3) Par "mati~re brute", il faut entendre l'uranium contenant le m~lange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est infdrieure i la normale; le
thorium; toutes les mati~res mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de com-
pos6s chimiques ou de concentr6s; toute autre mati~re contenant une ou plusieurs des mat-
i~res mentionn6es ci-dessus i des concentrations que le Conseil des gouvemeurs fixera de
temps A autre; et telles autres mati~res que le Conseil des gouvemeurs d6signera de temps
i autre.
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ANNEXE E

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE CONVENUS

Les niveaux de protection physique convenus que les autorit6s gouvemementales com-
p6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res
6numfr6es dans le tableau ci-joint comprennent au minimum les caract~ristiques de protec-
tion suivantes :

Cat6gorie III

Utilisation et entreposage i l'int~rieur d'une zone dont l'acc~s est contr61.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre 'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr~alable entre les ttats, pr6cisant rheure, le lieu et les proc6dures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Cat6gorie II

Utilisation et entreposage i l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr61k,
c'est-i-dire une zone plac6e sous la surveillance de gardes ou de dispositifs 6lectroniques
et entour6e d'une barrire physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill6s de
mani~re ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr6alable entre les ttats, pr6cisant rheure, le lieu et les proc6dures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Cat6gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extr~mement fiables, comme suit:

Utilisation et entreposage A l'intrieur d'une zone hautement prot6g6e, c'est-i-dire une
zone prot6g6e telle qu'elle est d6fmie pour la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s
est limit6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re
de s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec
des forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre
devraient avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tra-
tion non autoris6e ou de tout enl~vement de mati&es non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6fmies ci-dessus pour le
transport des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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